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O skolákról.

(Folytatás.)

Én az oskoláktól nagyon sokat várok, ’s 
pedig nektek talám úgy fog tetszeni, hogy igény- 
lelim még igen is szerények. A’ német tudós 
így szeret szólani: Oskolák czélja az embert 
emberré formálni, e  szép- szó teljes értelmében ; 
vagy azt mit a’ természet csak tehetség és szu
nyádé erő,-ösztön és hajlamok csiraalakjában ol
tott bólénk, gyümőlcscsé, te t té ,  jellemmé fejte
ni; vagy éppen embert isteni hasonlatosságra e -  
melni, ’s a ’ t. Szép beszédek! de illy átalános- 
ságokból még úgy is bajosan lehetne gyakorlati 
szabályokat kivonni, ha —  igazak volnának. De, 
bará tim ! embert emberré ’s- mint mondjátok a’ 
szó teljes értelm ében, csak isten ’s világ törté
netei nevelnek a’ századok ’s ezredek oskolájá
ban. Az ki a’ többinél kissé jo b b ,  ’s legyen 
bár legjobb ’s magasban álló kortársai felelt,  
alig csak külrajza annak az eszménynek : melly- 
hez mi pulyák is legalább gondolatban fölemel
kedni képesek vagyunk; ’s pedig ez az eszmény 
hihetőleg, csak torzkép lesz egy tovább hala
dott embernyom még tovább látó szemei előtt. 
.— Ne csaljuk magunkat. Mi adott körülmények 
köztt éliiuk. Az emberiség, legszentebb tulaj
donit, sejti már ,  de korán sem bírja még. A* 
vallás felekezel. Az erkölcs kölcsönben tű r tb ü -  
nök compromissuma. A’ birloki saját gúny a r 
ra kiének nevezik. A’ szabadság, mellyre vagy 
mint Mózes m ondá, saját képére isten az em
b e r t  teremtette, szép és bűvös szó, de őt ma

gát komolyan igényleni sem m erjük, e rezv én , 
hogy mint pulya az óriás kardját, ön sérelmünk 
nélkül kezelni nem tudnók. Nagyitás! mondjá
tok.. Úgy van. Az ellenkező igaz tehát? Még ré 
mítőbb nagyitás! Vonjunk le egy századrészt a 
keserűen m ondottakból, ’s szűz igazság lesz a 
mi fennmarad. —  És ebbő l , az állásból j o b b ra , 
nemünk rendeltetéséhez közelílőbbre, csak fo
konként lépdelhetünk. Ki a’ sort elhagy va, mesz- 
szire száguld nem fogja mozdilni a’ töm eget ’s 
ön maga esik áldozatul gondolallan merészsé
géért. Ki a’ sorban m arad , buzdítva legalább 
’s gyorsíthat ja társai lépését. Miért tehát a’ mesz- 
szi czélhoz utazónak midőn arányba igazításért 
eseng magát a’ czélt mutatni akarni, mellyet sem 
ő sem mi tisztán ki nem vehetünk ? „Ezt a’ sza- 
kaszt tanold ma,“  mondjuk a’ kezdőnek, „’s ha 
végét érted majjd meglátjuk mi következik.“  így 
mi is a’ kö r t ,  mellyet terveink műhelyéül e’ la
pokban kitüzendők vagyunk, vonjuk minél kes
kenyebbre ’s közönséges nevelés , az az oskolák 
czéljául vegyünk csak ennyit fe l : m ó d o t  n y ú j 
t a n i  b o g y  m i n d e n k i  a z o n  á l l á s p o n 
t o t ,  m e l l y r e ,  k i c s i n  r é s z b e n  é s  t a 
l á n ,  s a j á t  v á l a s z t á s a ,  l ú l n y o m o l ó l a g  
p e d i g  k ö r n y ü l e t e i  h e l y e z i k ,  t í z  e s e t  
k ö z ü l  l e g a l á b b  h a t s z o r ,  j o b b a n ,  a z 
a z  m a g á r a ,  k o r  t á r s a i r a ,  h ó n á r a  ’s az  
e m b e r i s é g r e  n é z v e  ü d v ö s e b b e n  b e 
t ö l t e n i  k é p e s  é s  k é s z  l e g y e n , m i n t  a p 
j a  v a g y  e l ő z ő i . —  Én legalább oskolákat il
lető észrevételeimet ’s javaslatimat csak ennyire 
fogom arányzani. Adja istén, hogy mint most 
talán sokak véleménye úgy egy reményeimet
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*áe nem óliajtásimat, messze túlhaladó kor tett
leges dicsősége is nézetim et, minél e lőbb , túl
zottan szerényeknek bélyegezze!

M int minden körülményeinknek, úgy os
koláinknak is feladatát, társasági, polgári , bir— 
toki ,  ’s műveltségi állásunk d e  f a c t o  helyze
te szabja ki. Azon —  hála korunk nemtőjének! 
—  már mi is túl vagyunk (?) hogy Pálra vagy 
Péterre ujjal rá m ú la tva , keserű bizonyossággal, 
kímondhalnók : „te sklávnak születtél, neked skláv- 
nak kell m aradnod14; te kikerülhetlenül rozzant 
ekéd szarvánál, két sovány ök rö t,  névvel tiei
det más barázdájában fogsz napestig korbácsolni ;u 
„ le  egyéb mint katona soha nem lehelsz,“ ’s a’ t.

Igen is Hlyeket, egyesekről többé ki nem, 
m ondhatunk , de magunkat ’s másokat mystili- 
calnók, ha mind e’mellelt olly bizonyosnak, miilyen 
csak valami mathesison kivűl lehet, nem tartanók , 
hogy Erdély  két millió lakóji közül egy millió— 
nyolezszáz ezer azon ivadékban, mellynek leg- 
újabbjait az idén keresztelték, kélségkiviil föl
det mivelve fogja élelmét keresni; főidet na- 
gyobbára mástól bérben ta r to tta t ;  ’s mivelni a -  
zon hazákan , mellynek geograpbiai helyzetét vál
toztatni semmi sem , innen eredő viszonyait ked
vezőbbekké tenni is , még egy emberkor csak 
kis mértékben lesz képes; végre főidet mivelni 
és élni olly polgári ’s lehetőségi viszonyok köztt, 
meilyek mellett, a’ lélek magasabb emelkedése, 
’s szélesebb láthatárra kiterjedő élet és világné
zet lehetetlenség, ’s ha nem az , úgy csak kín, 
elkezdett ’s bé nem végezhető félismeretek rhap- 
sodiája pedig merő átok volna. A’ fönmaradó 
kétszáz ezerből, hogy hozzávetőleg felvett szá
munknál m aradjunk—  van, vagy legalább a’ 
közelebbi k o rb an , hihetőleg lesz , mintegy száz
ötven ezer , kik azt mit az életmüves természet 
’s emberi szorgalom szövetsége, azaz a’ termesz
tés durva anyagul áll it elé szükség, kényelem ’s 
gyönyör tárgyaivá álalakitják , kézművesek’s gyér 
gyárosak, vagy a’ néikiilözhetőt a’ szükségeseb
bel fölcserélni segitnek —  kereskedők. —  I t t  már 
maga a’ foglalkodás természete magasabb fejledt- 
séget, több  ismeretet, ’s búzamosb készületei

feltételez, nem csak az intéző, hanem a5 gya
korlati segédek részéről is, ’s mi veit országok
b an , ez. osztály jelesbjei, a’ polgárzat legmaga
sabban álló tagjainak régióiba érnek fel. —  Vég
r e  lehetünk talán ötvenezerén, kiknél a’ mivell- 
ség határául mostoha körülmények tábora igen 
is ,  de rendeltetésünk sorompókat nem állított 
fel. Ez a’ nemesség, hivatalviselők, tudósok ’s 
tanítók osztálya, kiknek kezeibe a’ törvényho
zás , kormányzat, nevelés és tudományosság szentr 
ségei, ’s ezekben koruk ’s utódaik szerencséjét 
tette le ,  kedvezőbb csillagzatuk.

’S ez osztályok sorsosait ismét nem egyéni
leg , de átalánoson tekintve, határozott idő ál
lítja ki, részökbe jutott gépeik forgatásához. A ’ 
főldész 10 — 12 éves fiját és leányát a’ háztar
tásnál már nem nélkülözheti, ’s azon, az egyen 
kivűl,  kit papnak vagy éppen tán prókátornak 
szán t , a’ többinek, ki nem pótolható szerepe 
van,  a’ konyhában ’s a’ kertben, az istálóban{, 
’s a’ mezőn, vagy legalább idegen szolgálatban 
hogy testvéreinek szűk falatját kímélje. A’ fől
dész gyermek tizenhét éven felül oskolába nem 
járhat,  oskolába j á r n i  n e m  f o g .  A ’ máso
dik osztálv foglalkodásai mint érintők bővebb 
’s több oldalú ösmeretet, teljesebb fejledtséget 
kivannak, azért itt a’ dolog természete hossza
sabb időt enged is igényel is a’ készületre. Csak 
ugyan az alsóbb kézművesnél tizennégy évvel 
kezdődni kell az inasságnak, ’s a’ kereskedői bolt 
sem várhat bajuszos legényekre. A’ gyámok már 
a ’ harmadik osztályhoz számítandó, melly a’ 
mennyit a’„ természet engedett a’ test kiformá
lására, legalább annyi időt követel tökélyes ki- 
képeztelésére. így czél és idő , ’s még száz meg 
száz körülménytől föltéllezett lehetség, önként 
három különböző arányt szabnak az oskola e- 
lébe , ’s ha ezeket, mint legtermészetesebb, kü
lön intézetek által akarjuk létesítni, három főbb 
neme származik magoknak az oskoláknak, mely- 
lyeket az úttal csak rövidség okáért e’ három 
névvel különböztetünk meg. I. N é p o s k o l a .
II. M ü o s k o 1 a. .III. T u d o m á n y o s  o s k o 
la .  Szóljunk mindenikről csak fő vonásokban,



á’ részletekbe bocsátkozást második közlesünk
re tartván fenn.

I ,  Séposltola,

T íz , legfennebb tizenkét szabad éve van 
tehát annak, kit vegzele fóldcsznek éspedig er
délyi főldésznek, vagy alsóbb rendű kézműves
nek praedestinált, mi előtt gépi szakmányá- 
hoz kezdene. Ezen a’ tíz éven , éltének nyomo
ru l t ,  vagy tengődő, vagy mennyiben emberi ’s 
polgári viszonyai engedek, nyugodt ’s boldog 
sorsa dűl el. De nem az övé csak hanem a’ mi
énk is. Látjátok más tárgyak körül milly haj
szálnyi finomságra fejlődött ki a’ társasági viszo
nyok philosophiája. Nagy városban, saját tel
künkre sem szabad nem pompás házat építe
nünk j ’s igen helyesen, mert ki az ulczát ro n 
da épitménynyei diszteleníti, szomszédjai tulaj
donának már meg volt becséből tettlegesen el
veszen : és az mind egy vo lna: polgár társaitok, 
kik hogy azok, kik hogy számosak ne legye
nek nem tehetitek, akár buták, akár értelme
sek , akár vad akár szelid lelkiilettel foglalnak 
helyet mellettetek? N e m ib a rá t im !  a’ népnek , 
mert Yerbőczi daczára szabad már e’ nevet szebb, 
azon tágasabb, értelemben használni, a ’ népnek 
körülményeivel öszveférő miveltsége, föltételévé 
lelt a’ ti jóléteteknek, ’s ezt megelőzőleg bá
torságtoknak is. Ez ma m ár nem paradoxurn 
tö b b é ,  nem is nyilt kérdés, nem bizonyításra 
váró állítmány, legkevésbbé pedig divatszerü 
érzelgés üres phrasisa* Az emberi nem ,  melly
nek lényegében gyökeredző kivánati, mielőtt 
az ösztön csirájából világos tudatra fejtenének, 
századokon átvonuló jelenségekben mutatkoznak, 
ezer példában kiáltattak ki ’s  korunk megértette 
a’ szót: hogy nem furfangos politicai combina- 
tiók, mellyeket a’ büszke kénylelenségből úgy 
nevezett „véletlen^ annyiszor semmivé te l t , nem 
a* miveltsegnek, egy külön vált kis számban 
mertekszeretlen központosítása ; hanem mindig 
és mindenütt a’ nagy tömeg fejlettsége, é r te l-  
messége, ’s erkölcsi aránya tette a’ lenyomó

súlyt, polgári é r d ’s emberi boldogság mérlegé
ben ; ’s azért még egyszer legyen m ondva; hogy 
az időnek minden percze , ’s minden helyzetben' 
becses ugyan , de drágább és nagyobb fontos
ságú pillanatok nem kiáltanak hozzánk gondos
kodásért, mint azok ,  mellyek a’ nép sarjadé- 
kának első évtizedét alkotják, ’s mellyeket az 
most nagyobbára elteng és ellézeng, de löllend 
egykor fid vére magának, üdvére a’ társaságnak 
’s üdvötökre nektek, kiktől legtöbb függ , ha 
kötelességeitek legszentebbikét, ’s legsürgetőb- 
bikél, egész jelentésében átértenditek.. Arról a’ 
tíz évről, mellyet egy gonosztevőnek börtönben 
sinlenie kell , nagy lelkiösmerelességgel tanács
koztok, végeztek, ’s Ítéltek gyüléstertneitekben 
és a’ zöld asztalnál: oh gondoskodjatok arról a’ 
tízről* is, mellyben a’ többinek végzete rég el
dőlt, olcsóbb áron nagyobb nyereséget főid
nek és égnek nem szerzendeltetek.

A’ tisztultabb nézetek e’ tárgy körül is ko
runk újabb szerzeménye; ’s ha voltak régebb 
is ,  de főleg a’ reformatio ó ta ,  leginkább az 
egyház üdvös befolyása alatt ollyas valami in
tézményeink, mellyeket falusi oskoláknak ne
vezőnk, de hogy az a mi volt és v a n , abhoz- 
képest a’ minek mulhatlnnul lenni kell nem e~ 
gyéb parányiságnál tudjuk már és nyíltan val
lani készek vagyunk; és e’ tudat ’s e? vallomás 
tettdús korunkban ’s tettre heviilt nemzetünknél 
fontos , üdvös , tömérdek következményű jelenség.

Tisztültnak nevezem a’ nézete t,  melly ú -  
jabb időkben népnevelést illetőleg fejlődött, V  
örömmel nevezem még egyszer így fol-.épp a -  
zé r t ,  mert e’ lélekben járó tárgynak egy ollv* 
ágára is k iter jed , mellyről alig lehet meg fogni 
miként kerülhette ki annyi idők ’s  annyf vilá
gos fejű és meleg keblü emberbarátok figyel
mét. Értem a’ köznép gyermekeinek legyengéhb 
korukban kettőtől hat évig, fejlődéséről való 
gondoskodást, melly ekkorig a’ jó istenre, in 
kább lehetne m ondani, az ördögre volt bízva. 
És e’ figyelem, legszebb gyöngy a’ tizenkilen- 
czedik század koszorújában, ’s részemről szót 
nagyobb örömmel papirosra nem te t te m , mint
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•azokat, mellyékkel kimondani szerencsés lehe- 
'lek , hogy 1802 óta E u rópában , ’s 18 Í9  óta 
M agjarhonban is a’ néposkola két osztályból 
áll ,  mellyek közül egyik ., és pedig a’ legüdvö- 
sebb , a) k i s d e d ó v ó  i n t é z e t  szerény nevét 
hordozza, másik b) a’ n é p  o s  k o l a  sajálabb 
értelemben.

( F o ly t a t á s a  k ö x e le fo b rő l . )

•Szász Károly.

S tV ili t a j o s  Straszbur^ban.

X Y -ik  Lajos fényesen lartá bémenetelét 
Straszburgba. A’ város maga részéről roppant 
költségek állal akará elhitetni a’ királylyal, hogy 
minden német emlékezéseit’s ellentörekvéseit fél
re t e t t e , ’s hogy az egykori szabad birodalmi 
város m ost egész hunnyászkodással görbíti fejét 
Francziahon felséges királyának jármába, Azon
ban Straszbnrg koránsem hagyott volt fel régi 
büszkeségével; csak amaz örökül nyert lelkese
dése a’ függetlenség irán t ,  mit soha meg nem 
tagadott, tartáv okulva a’ tapasztalás á ltal , ' ta
nácsosnak , czélzataival egy kisség tartózkodni 
’s nem rohanni mintegy a’ fainak igen is korán 
és vakmerőleg.

A’ püspöki pa lo ta ,  mellyben a’ király mu
la to tt ,  temérdek pompával volt kiékítve. A’ vár 
át e llenében , az III mellett egy diszkaput emel
tek hal pompás képpel, környezvél pyramisok- 
kal ,  mell vek virágfüzérekkel valának diszitve ’s 
néhány szökőkútakkal ellátva, mikből naponként 
több óráig Elzász legszebb vidékein termett bor 
lövellett. III vizén felül neptunok , delfinek, és 
tűzkerefeek mozgottak ’s hattyúk úszkállak a’ fo
lyóban körösleg és csinos ladikok szegdelték á t,  
mellyeken fiatal lányok és hajósok sajátságosől- 
tözetökben valának láthatók. Naponként új meg 
új innepélyek készültek a’ király szemei e lö lt,  
éjszaka megvilágították a’ diadalkaput ’s tűzijá
tékokat gyújtottak.

O ctober 7kén a’ slraszhurgi ’s egész elzá- 
s.r.i hajósok egyesüllek vala , a 5 király elölt egy

tengeri ütközet szinjátékát adandók. Kékre fes
tett , lobogókkal diszlő sajkákon jelentek meg. 
Párjával a’ jegszebb rendben elérkezvén, a’ fo
lyó mind két oldalán sorba állának ’s készültek 
a’ fordulatokra, mellyek az ütközetet megelő- 
zendék. Partboszat iszonyú néptömeg gyűlt va- 
ia össze, ’s minden házak fedelei tömvék nézőkkel.

XVik L ajos, főrangú urak és dámák tói kör
nyezve, a’ várnak egyik ablakánál állott. A’ sze
mei előtt mutatkozó nagyszerű játékban kedvét 
látszék találni ’s a’ nép riadó ujjoíigása öröm - 
kÖnyeket csalt ki szeméből. Ki is kétkedhetett 
volna azon egyszerű kedélyes elzásziaknál jó ked
vek kitöréseinek őszinteségében.

De egyszerre egy alig hallható moraj ter-  
jedett el a’ tömeg köztt. Minden szem a’ fo
lyamra fölfelé fordult. Egy rendkívül könnye
den épített zöld ladik, mellyen egy fiatal, fe
jérbe öltözött leány ü l t , subamlott nyilsebesen 
az III vizén lefelé. A’ viz alig tetszett a’ kisded 
sajka evezőjétől érin tve, csak gyengén habzó ba
rázdát hagyván maga után. Az rfju leány az el
zászi pórnők akkori viseletje szerint volt öltöz
ve^ csak köntöse bővebb volt valamennyire a’ 
szokottnál, úgy hogy termetét nem lehetett ki
nézni. Mindazáltal kitűnő volt mozgásiban bizo
nyos illedék, ’s egész tartása legkisebb feszessé
get sem árult el. Maga a’ szelídség és szende- 
ség látszott elomölni valóján; de midőn barna 
szemeit a’ tömegen körül jártatta , leirhatatlan 
büszkeség és merészség volt kifejezve azokban.

A’ hajósok e’ véletlen tüneményen elámul- 
va egy pillanatig nyűgöt tan bagyák útját foly
tatn i, de midőn a’ fordulatok elkezdésére jel a -  
da tnék , utána eveztek föltartózlátni. De a’ le
ány nem engedte magát elérni, ’s most ügye
sen kikerülve üldözőit, majd a’ számos elébe vá
gó sajkákat evezőjével visszeverve, végre sike
rül t  neki hallatlan szerencsével, a’ várablakok 
aljáig elvergődui.

Itt  új próbát lettek hogy személyét hatal
mokba ejtsék, de ő bámulásra méltó ügyesség
gel állott minden megtámadásnak ellene. Ladik
ja kígyóként csusszant át az ellenséges sajkái
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közepette; úgy tetszett ollykor mintha nyílt csa
tába vágynék ereszkedni velek, de a’ megtáma
dás pillanatában a’ kis ravasz villámsebes'en más 
irányt tudott venni ’s üldözésök elől kitérni.

A’ király rendkívül gyönyörködött e ’ fur
csa jeleneten; de mivel ta r to t t ,  hogy nem le-  
end jó vége a’ fiatal leányra nézve, tudlokra 
adá a’ hajósoknak hogy iildözésökkel hagynának 
fel. Ezek engedtek a’ parancsnak, ’s visszatéré- 
nek helyökre.

A’ leány megállította ladikját. Nem lévén 
felettébb erős a’ viz fo lyása, nem vala nehéz 
annak ellent állani. Ekkor a’ királyi terem felé 
fordult, megoldotta övét ’s a’ csaltokat, mellyek 
felruháját eddig összetartották, ’s egészen ki
bontakozott belőle. Látván ezt a’ nép kezdetben 
némi rémülés'fogta e l ,  de a’ leány szemérmes, 
szűz mosolygása majd ismét megnyugtatá.. . . . .
könnyen és ékesen, mint egy szép pille, lépett 
elé lepléből. Rózsaszín köntöse, melly tündér-  
szerű lökélyesen tüntette k i ,  térdéig é r t ,  ’s a -  
lalla némi fejér pantalont viselt; egy csinosan 
nyaka körül vetett kendő játszadozott két végin 
az enyelgő szellőkkel, ’s szép szőke haja hosszú 
fürtökben hullámzott alá félig mezitlen vállaira.

A’ szüz-leány szép kerek ded karjait ékesen 
kinyujtá, fölemelő egyik lábát ,  a’ másikat egy 
széltől mozgatott kéve gyanánt ingatá, ’s tán -  
czolni kezdett, előbb valamennyire mélacsen
desen , de lassanként mind élénkebben és heves
ben ; egyszerre úgy tetszett,  mintha lábai nem 
is érintenék többé a’ sajkái, köntöse a’ légben 
röpkédéit légihajóként, mellyen ő ragadó sebes
séggel látszott száliani.

A ’ király egy perczig sem vesztette el sze
mei elől. Midőn lánczát eivégzé, ujjhegyeit aj
kaival i llette , ’s ezután egy kellemleljes mozgást 
csinált karjával, mintha csókot akarna küldeni 
a’ fejedelemnek. Ez egy mosolylyal viszonzá.

Ekkor a’ szűz egy kisded, köntösébe csinált 
zsebből kivön egy pari t tyá t,  ’s egy golyót tön 
re á ,  mellyet bámulatos ügyességgel a’ király fe
je felett a’ terembe hajíta , hol a’ monarcha kí
sérőivel mulatott. Lajos arczán egy észrevehető- 
leg elfojtott almélkodás jelenkezék; emberei leg
ott elé futottak a’ tárgyal eleibe viendök. Egy 
ü re s , fekete, kisded fagolyó vala e z , melly egy 
rugótollnál fogva legkisebb nyomintásra fel volt 
nyitható; rajta é  fölirás: „A ’ királyhoz —  
válasz, ha tetszik.44

XV-dik Lajos sem felénk, sem gyanako-? 
de nem vala; azonban tanácsosnak tartó, maga

nem nyúlni a* golyóhoz, egyik a’ jelenlevő 
urak közül ajánlkozók erre. Egy bépecsételt 5- 
rat hulla ki belőle, mit a’ király sietve feltört 
’s olvasá. Ez volt tartalma: , ,S ire ,  Felséged 
ellen öszveesküvés van m unkában; élete veszély
ben ; bocsásson engem —  de magán —  m ert  ta 
núk előtt nem szólhatok — szine e léb e ,  ’s én 
Felségednek mindent fölfedezendek, m i t a z ö s z -  
veesküvésről tudok. Negyedóra múlva tán idő 
nem volna többé. De senkinek sem szabad tudni, 
hogy Felséged szine elé bocsátott. Úgy magamat 
tenném ki veszélynek.41 Ezen szavak olvastakor 
megindulva látszék a’ fejedelem; egy perczig 
gondolkozván, vévé czeruzáját ’s a’ levélkére 
ezt i rá : „Elvárom kegyedet,44 a’ papirt ismét 
bétevé a’ golyóba ’s a’ leánynak lehnjtá. Ez ü -  - 
gyesen felfogd feltöré a’ levélkét, ’s a’ népre  
mosolyogván, indult a’ folyón felfelé.

Néhány perez múlva megjelent a’ terem  e -  
lőszobájában. A’ király parancsot adott vo l tbé -  
ereszteni, ’s egyszersmind őt magán hagyni a 
leánynyal: azonban elővigyázalból emberei közül 
egy néhányan a’ szomszéd szobákban maradtak.

„Szép gye rm ek ,44 szólt ekkor a’ király „én 
bálával tartozom neked a’ részvételért, mellyet 
életem iránt .nyilvánítói. Noha személyemre nézt 
mitől sein tartok, mindazáltal a’ királyi felség é~ 
lete elleni merény mindig bűnös te t t ,  mi a ’ tö r 
vények szigorúsága szerint boszulást é rdem el.44

„„Ü gy  van, S ire , jói tudom én azt4444 fe
lelt a ’ leány, azt is tudom # hogy Felséged nagy- 
lclke túl emelkedett minden parányszerü fé eb- 
mén és1 agályon. De én kötelességemül tartátn 
birt adni, ne hogy valamelly gyáva király gyil
kolás történjék. Straszburg Felségednek pom
pás elfogadási készíte; ne engedje magát meg- 
csalatni külszíntől; a’ város még mind fájlalja 
szabadsága elvesztőt, és soha sem léhetend , raj
ta egészen erőt venni. 4444

„Érzem, mire czéloz mondásod; már több 
szőr tették nekem szint azon megjegyzést. De 
a’ dologra már !  öszveeskiivést említek44U

„„Igen. Egy különös eset beavatott engem 
a’ titokba. Felségedre halált esküitek, ’s éppen 
a’ pillanatban, midőn legkevésbbé gondolná , fi g- 
ják a’ merényt Felségeden megejteni. 4444

„Jó. Tehát óvások fognak tétetni. Magya
rázd ki magadat világosan. Mikorrá határozták 
a1 bűntettet véghez v inn i?44

„„Félő , S i re ,  minden vigyázat sikereden 
maradand. Az összveeskiittek ravasz em berek , kik 
fortélyt, és sziulést jól tudnak eszközül hasznaink
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De ha akadályt vetünk e l i tb e ,  Öszveeskü- 

vésőket idején meghiúsítják,”  felelt a’ király 
nyugtalankodva,

„ „ A h  Sire, m ár nincs arra idő! Az ösz- 
veeskiilt, ki meg van bízva, Straszburgotzsar
nokától megszabadítni j ez az öszveeskütt, én 

; vagyok.
A’ gyönge lány borzasztó hangon monda 

ki ez utó igéket; szemei vadul szikráztak. Mi
előtt még ideje lett volna a’ királynak eszmél
n i ,  feléje rohan t,  tőrrel kezében, szivét átszu- 
randó. Szerencsére vértet hordozott Lajos fel- 
ruhája alatt. A’ tör iesikult az aczélon , ’s a’ ki
rály veszélyen kői ,  megragadta a’ kezet, melly 
őt meg vala gyilkolandó.

A’ szomszéd szobákban ülők elétermettek 
■legott a’ király szavára, ’s megfogták a’ leányt. 
Ez csendes volt és hideg mint egy kőszobor, 
sőt legkisebb kedvet sem mulatott odább állani. 
Ebben a’ pillanatban léptek bé a’ véletlen zaj
ra a’ város főbírája ’s tisztjei, kik már az elő
szobában várakoztak, hol ő Felsége őket kegyes 
leende elfogadni. Egyben értesítették őket a’ 
történetről.

„ S i r e ,“  monda a’ a’ főb iró , erősen meg
vagyok azon szomorodva, hogy a’ szép inne- 
pet egy illy sajnálatra méltó esemény megzavará.

A’ vétkes kétségkívül nincs eszén; megér
demli a ’ büntetést; de esengünk Felségednek 
legyen olly kegyes itt  levő embereinek megpa
rancsolni, liogy' ez eseményt ne hireljék el a’ 
nép közölt. A’ legcsekélyebb kétségnek sem kell

helyt adn i, Straszburg városának Felséged i- 
ránli . hűsége és engedelmessége felől.”  Ezután 
a’ leányhoz fordult e’ német szavakkal: „Isten 
veled, lesznek még más bosszulói a’ hazának.” 

A’ városi tiszteken kül senki sem érté a’ 
német szavakat. Egyik a’ király emberei közül 
kéré őket. magyaráznák meg, mit monda a’ le
ánynak a’ főbiró. A’ tisztek viszonzák egész 

-nyugodtsággal; arra emlékezteié a’ leányzót, 
hogy isten a’ király gyilkost örök kárhozattal 
bünteti. .

A’ leány monda erre keserű m oso lyná l:  
„„nem , nem , isten irgalmazni fog énnekem.“ “ 

Alig végezé szavát, midőn az őrek belép
tek foglyul viendők. De azon perczben, midőn 
a’ király szolgái át akarák adni a’ katonáknak, 
ki fejlett kezeik közül, kiugrott az ablakon ’s 
eltűnt. Szép teste, borzasztólag öszveroncsolva, 
hullott le a’ kövezetre. Mindenfelé hangzott a’ 
nép között: „Meg volt őrülve.”

Oclober 7-dik estvéjén forrott a’ bo r  mint 
az előtti napokon a’ várablakok alatti kútfők
b ő l ; égtek a’ tűzmüvek, ’s a’ város ki volt vi
lágítva. A’ nép szint olly vidám és boldognak 
látszott lenni mint a’ szomorú esemény' e lő tt ,  
mellyet most közlénk olvasóinkkal. Csak XVik 
Lajos nem vala többé ugyan a z , sötét és bo
rús volt homloka ; minden öröm elenyészett rá 
nézve. Az igék: „ne engedje magát megcsalat- 
ni a ’ külszíntől!” viszhangzottak még fülében.

T a r a c z l i i .

KtfZLElOÉnrYEK.
HTyfilt le v é l

Ito vá ry  tá sz ló lto z ,  
a ’

„S zék clyfion rél"
czím ii m unkát k iadn i szándékozóhoz.

K o l o z s v á r i t  j u t .  6 .  1 S - S I .

N e m  tu  J ó k  E u r ó p á b ó l  nevezn i  n é p e t ,  m e l ly e t  n em ze t i  
é l te  k o r s z a k a in  k e r e s z tü l  Jól ism e r te tn i  b a j o s a b b  l e n n e  m in t  
a ’ sz é k e ly t .  T ö r t é n e t í r ó k  ró la  kü lö n  r i tk á n  te t tek  e m l í t é s t ,  
’s  k ik  t e t t e k ,  n a g y o b b á r a  v a g y  in g a tag  a lapú  h a l lo m ás  u tán ,  
v a g y  r é s z r e h a j l á s  á l ta l  v e z e t t e t v e .  O k l e v e l e k ,  t ö r t é 
n e t e i r ő l  s z ó ló k ,  kevés  s z á m m a l  a d a t t a k  k i ;  e z e k  k ö z ü l  
is c s a k  n é h á n y  kielégitó ' p o n to s s á g g a l .  K inek  t e h á t  a -  
z o n  s z á n d é k  é r le lő d ö k  m e g  l e l k é b e n ,  h o g y  a’ s z é k e ly e k 

r ő l  k ö n y v e t  í r j o n : a n n a k  so k  t e k in t e tb e n  sze rencsés  
k ö r ü l m é n y e k  k ö z é  ke l le  j u t n i a ,  ’s k ö z ö l t ö k  é v e k e n  á t  
e llankada tlan  sz o rg a lo m m a l  m u n k á ln ia .  A n n a k  a ’ t ó r t é -  
n e t i r a t o k b a n  s z é k e ly e k r ő l  e ls zó r t  j e g y z e te k e t  fe lk e re s n i ,  
a z  o k l e v e l e k e t ,  o rszág o s  v é g z é s e k e t ,  h iv a ta lo s  i r o m á 
n y o k a t ,  m e l ly ek  jo b b a d á n  m in d  k é z i r a tb a n  és  s z e r t e -  

sz é ly e l  vannak, ö s s z e g y ű j te n i ;  az ö s s z e g y ű j tö t t  a d a to k  
t ö m e g é t  szoros c r i t i c a  a lá  v e n n i ; m e l ly ek  á l l ják  k i  azt 
m e l ly e k  n e m ,  m e g i t é ln i ,  ’s m ag án ak  a ’ fe ld o lg o zásra  
a n y a g o t  e’k é p p e n  k é sz í ten i  .yelmulasztbatat lan  k ö te le s sé 
g e ,  és csak e lő le g es  k ö te le s sé g e .  Ki e z t  n e m  t e s z i ,  a’ 
sz é k e ly  n e m z e tn e k  j e l e n  á l l a p o t já t  sem  r a jz o lh a t j a  h e 

ly e s e n  ; m e r t  a n n a k  j e le n je  m ú lt jáb ó l  f e j l e d e z e t t  k i ,  

’s  m ú l t jáv a l  sz a k a d a t la n  k a p cso la tb a n  á l l ;  e b b ő l  é r th e tn i ,
e b b ő l  m a g y a rá z h a tn i  m e g  a m a z t ;  ’s ha  v a l a m e l y i k  
k o r s z a k  tö r té n e t i  t e k i n t e t b e n  n á lu n k  s t ú d i u m o t  k i v a n ,  
a ’ széke ly  n e m z e t  h a jd a n  k o r a  b izo n y o san  igen* Szé
k e ly e k  fél é v e z r e d e t  t ú l  h a l a d ó  id ő szak b an  o l ly  a l k o t 
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m á n y s z e r k e z e t t e l  b í r t a k , m e l l y h e z  h a s o n l ó t  e g y e t l e n  
e g y  e u r ó p a i  nem ze tné l  sem  t a l á l u n k .  S a já tsze r i i  a z ;  és 
m e g é r th e t e s e  , m a g y a r á z h a t á s á r a  kü lönös  t a n u l m á n y  

szükséges .
' M e g t e t t é k - e  a’ m o n d o t t  e lő le g e s  k é sz ü le te k e t ,  k i k  

a* sz é k e ly  n e m z e t rő l  e d d ig  e l é í r t a k ? — N e m . — ’S  m i k  
a z o k  e lm u la sz tá sán a k  k ö v e tk e z é s e i  ? — M u n k á k  , r o p p a n t  
h é z a g o k k a l ,  szá m ta la n  t é v e d é s e k k e l  és h ib á k k a l  to ly ék .  
M i n d  azo n  férfiak k ö z ö t t ,  k i k  a ’ sz é k e ly e k rő l  m o s t a n ig  
k ü l ö n  m u n k á k a t  d o lg o z ta k  és  j u t t a t t a k  v i lá g  e l c b e :  
B e n k ő  Jó z s e f  b i r t  r ó l o k  l e g b ő v e b b ,  leg a lap o sa b b  , l e g 
v i l á g o s a b b  i s m e r e t t e l ;  's  m é g  is h a  széke ly  a d a t i n k a t  
d o lg o z a t iv a l  e g y b e v e t jü k  , l e h e t e t l e n  nem  l á t n u n k  , m i 
k é p p  az  ő i sm ere te  is-— e* t e k i n t e t b e n — é le t e  f o g y 
t á ig  s z ű k  k o r l á to k  k ö z t t  m a r a d o t t , g y a k r a n  tév e d é s e n  
a l a p u l t  , ’s ke llő  v i lágosság ra  s o h a  sem j u t h a t o t t .  D e  
8  e z t  m aga  is é r z e t t e  , tu d ta  ; ’s a z é r t  m id ő n  1 7 9 1 - b e n  
„ f m a g o  n a t ion is  s ic u l ic ae  b i s t o r i c o  p o l i t i c a  "  cz ím íi  
m u n k á j á t — sz ék e ly ek rő l i  t u d o m á n y á n a k  i m e ’ q u i n t e s s e n -  
t i á j á t — k i a d t a ,  n o h a  e z t  50 é v e s  k o r á b a n  t e t t e ,  sze
r é n y  tu d ó s h o z  illőleg és az  ig az sá g g a l  ö sz v e h a n g z ó la g  

a ’ c z im la p r a  az t  n y o m a t t a : e z e n  „ I m a g o "  c sa k  , ,a -  
d u m b r a t a "  csak  á r n y é k k é p .

I l ly  k ö r ü l m é n y e k  k ö z ö t t  m i t  ó h a j th a tu n k  e g y e b e t ,  
m i n t h o g y  olly  fé rfiak  á l l jan a k  e l é ,  k ik n e k  e lé g  sz e re n 
c s é jü k  és b u z g a lm o k  v o l t  a ’ s z é k e ly e k r ő l  szó ló  k ü l ö n 
b ö z ő  n e m ű  a d a to k a t  ö s s z e g y ű j te n i ;  e lég t u d o m á n y u k ,  
t ü r e l m ü k  azo k a t  c r i t ic a  s z a b á ly a i  s z e r in t  m e g h á n y n i -  
v e t n i ; e lé g  készii l tségök és i d e j ö k  a ’ h i t e l e s e k n e k  t a -  
i á l t a t t a k b ó l  székely  n e m z e t ü n k r ő l  -— a h h o z  és  az o lv a 
só  k ö z ö n sé g h e z  m é l tó  m u n k á t  d o l g o z n i , k ia d n i .  É s  a 
m i d ő n  m i i lly  fé rf iak  e lé lé p é sé t  ó h a j t ó k : —  e lé u g r é k  
K e g y e d !  a lá írási  f e ls zó l í tá sáv a l  , , Székely  h o n r ó l "  c z ím ü  
m u n k á j á r a .

T u d j a  K e g y e d ,  m ik é p p  én  e ’ fe lszó l í tá s t  t ö r t é n e 
te s e n  o l v a s á m , m i  e lő t t  m é g  s z é tk ü ld ö z t e t t e  v o ln a .  
T u d j a  , m ik é p p  m in d  n é g y , m i n d  tö b b  sz e m  k ö z i t  is
m é te lv e  j av a s iám :  n e  h i r l e l e n k e d jé k  m u n k á ja  k i a d á s á 
va l  , m e r t  t e t t é t  k é ső b b  m e g b á n h a t n á .  T u d j a , m ik é p p  
h a t á r z o t t a n  k iny i la tk o z ta tá m  , h o g y  m á r  fe lszó l í tá sá t  s e m  

h a g y h a t o m  ’s h a g y a n d o in  m e g r o v á s  n é l k ü l ,  h a a z t ü g y  
m i n t  v a n ,  közönség e lé b e  b o c s á ta n d ja .  K e g y e d ,  azon
b a n  m i n d  ezekkel  m i t  sem  g o n d o l v á n , az  E r d é ly i  H í r 
a d ó  m e l l e t t  s z é tk ü ld ö z te t t e  ; ’s  í g y  r a j t a m  a ’ s o r , t e l 
j e s í t e n i  m o s t ,  m it  a k k o r  m o n d ta m .

„ E r d é l y n e k "  e ’k é p p e n  k e z d i  K e g y e d  fe lszó l í tá sá t ,  
„ ö n i s m e r e t r e  vau  s z ü k s é g e ,  h o g y  fö lk e lh es se n  vesz -  
teg lé s ib ő l .  S o k á  v á r t a m  h o g y  va lak i  je le sb je in k  k ö 
zöl e lő l é p je n ;  de  m i n d e n  j o b b  k e b l ü  e l ő t t  

t u d v a  , m i  t ö r t é n t  e ’ n a g y s z e r ű  c z é l r a . "
I t t  K e g y ed  h i r t e l e n k e d é s e  n é m i  l ep le zé sé ü l  á m í 

t an i  a k a r  m in d  m a g a  m in d  m á s o k  r é szé rő l .  Ö n n ö n  m a 

g á r ó l  m o n d j a :  „ S o k á  v á r t a m ! "  D e  h is z e n  K e g y e d  
m é g  tanu ló  ; o sk o la i  t a n u l m á n y a i t  s e m  v é g ez te  m é g  e l ;  
’s m in t  t a n u ló  — az  i r o d a l m i  p á ly á n  ’s n a g y  o l v a s ó k ö 
zönség  e lő t t  —  u g y a n  m ik é p p  h i r d e t h e t i ,  h o g y  s o k á ig  
v á r t ?  —  A ztán  k í v á n j a  e lh i t e tn i ,  h o g y  m i n d e n  j o b b  
k e b l ü ,  ’s m iv e l  ö n m a g á t  is azon j o b b  k e b l í t e k  közé 
s z á m í t ja ,  t e h á t  K e g y e d  e lő t t  is t u d v a  v a n ,  mi  
t ö r t é n t  v a g y  n e m  t ö r t é n t  E r d é l y  i s m e r t e t é s é r e ,  
H o g y  sok  jo b b  k e b l ü  t u d j a ,  mi t ö r t é n t  h a z á n k  i s m e r 

t e tése  ü g y é b e n , ez  i g a z ; d e  K eg y ed  b i z o n y o s a n  n e m .  
H a  t u d n á , m á s k é p p  szó tana .

A’ s z é k e ly  n e m z e t r ő l  b e s z é lv é n ,  í r ja  K e g y e d :  
„ M e g k ís é r t e m  , az  e g y k o r  dicső n é p e t  m á s o k k a l  é s  
m a g á v a l  i s m e r t e t n i . "

M időn  e ’ s o r a i t  o l v a s o m ,  n e m  t u d o m ,  t a p a s z t a 
l a ta  p a r á n y i s á g á t  b á m u l j a m - e  in k áb b  v a g y  ö n h i t t s é g e  
nagyságá t .  M á s o k k a l  a z t  sz o k tu k  i s m e r t e t n i ,  k i r ő l  f e l -  
t e s z s z ü k , h o g y  m á s o k  n e m  i sm e r ik .  M á r  K e g y e d  a ’ 
székely  n e m z e t e t  n e m  c sa k  m á s o k k a l , h a n e m  ö n m a 
gával  is i s m e r t e tn i  a k a r j a ,  felteszi t e h á t ,  h o g y  a z t  n e m  
csak  m ások  n e m  i s m e r i k ,  han em  ő m a g a  s e m  m a g á t .  
M e k k o r a  t a p a s z ta l a t l a n s á g !  Induljon  el K e g y e d  E r d é l y 
b e n  , i s m e r k e d jé k  m in d e n f é l e  r a n g ú  e m b e r e k k e l ; j e 
len jé k  m eg  t á r s a s á g o k b a n  és g y ű l é s e k b e n ,  m e l l y e k -  
b e n  székely u e m z e t i  ü g y  teszi a’ b e sz é lg e té s  , t a n á c s k o 
zás t á r g y a i t ;  é s  r ö v i d  id ő  a la t t  t ap a sz ta ln i  f o g j a ,  m i 
k é p p  m in d  a ’ s z é k e ly  fö ld ö n  b e n n , m in d  a n n a k  h a tá 
r a in  k iv ü l  e z e r  m e g  e z e r  a ’ férfi ,  k ik  K e g y e d n e k  m in d 
n y á ja n  so k á ig  l e c z k é k e t  a d h a tn á n a k  a* s z é k e l v h o n r ó l  
és n e m z e t r ő l .  E s  K e g y e d  m ég  is a z t  h i t e t t e  e l  m a g á 
val : K e g y e d  i s m e r i  a z t  c s a k ,  és K e g y e d  i s i n e r t e t e n d i  
m e g  m in d  m á s o k k a l  m in d  önnön  m ag á v a l .  M in ő  r o p 
p a n t  ö n h i t t s é g !

„ S z i l á g y ro l i  v á z l a t a i m b a n , "  i r j a  t o v á b b  K e g y e d ,  
, .a z  é r d e k l e t t e k  k ö z ö l  sokan  m e g b o l r á n k o z t a k . "  (  E lh i 
s z e m ,  v o l t  m i é r t . )  „ A z  i g a z , t ö b b s z ö r  k ö n y ö r t e 
l e n  k é z z e l  r á n t á m  l e  s e b e i r ő l  a ’ m  e g  t á 
p u l  t  1 e p e i t ;  d e  e n n e k  t ö r t é n n i e  k e l l e t t .  N y i lv á n o s 
sá g  a ’ n e m z e té lc t  g y ó g y sz e re .  H a  a ’ S z é k e l y  h o n  
i  r  á n t  h a  I 1 g a t  a g  a b  b  l e  v é k , e g y  t a l p a l  a t t -  
n y i  e l ő s e g í t é s t  s e m  r é m é i  h e t é k  n é p  b o l 

d o g  s á g a  f e l  é-J ‘
T e h á t  n e m  l e v e  h a l lg a ta g a b b  székely  b o n u n k r ó l  

m in t  S z i l á g y r ó l ,  k ö v e tk e z é s k é p p e n  r e m é l i ,  h o g y  szé
k e ly  n e m z e tü n k e t  n é h á n y  lépéssel e léseg ít i  b o l d o g s á g a  
fe lé .  Ism ét  mi n a g y  t a p a sz ta la t lan ság  , e lb i z a k o d o t t s á g  , 
ö n h i t t s é g  t ű n i k  k i  e z e k b ő l !  Édes K ő v á r y  ú r !  N é p b o l 

d o g í tó  m u n k á k a t  d o l g o z n i ,  n e m z e te k e t  b o l d o g s á g u k  f e 
l é  csak egy a ra sz n y iv a l  is e lé b b  s e g í t e n i ,  d i c s ő  d o b o g ;  
d e  k o r á n t  s e m  o l ly  k ö n n y ű ,  m in t  K e g y e d  k é p z e l i .  É n  
ú g y  g o n d o l o m ,  K e g y e d n e k  m ig  m é g  o sk o la  fa la i  k ö z t t  

l a k i k ,  t a lá n  e lé g  é s  tan ácso sab b  i s  l e n n e  a z o n  t a n u l -



M
t t t á n y o k k a l  fo g l a l a to s k o d n i ,  m e l l y e k k e l  az d le th e  k i lé p -  
t e k o r  in a jd  m a g á t  fo g n á  b o l d o g í t h a tn i ,  ’s a ’ n é p b o ld o -  
g í tn s t  m o s t  m á s o k r a  b izo i .  M e r t  h a  az egek  K e g y e d e t  
n e m z e te k  b o ld o g í tó jáv á  r e n d e l t é k , ú g y  azok ő r k ö d n i  
fo g n a k  é l t e  f e le l t ,  in ig  e ’ r e n d é l t e t é s  t e l j e s í i l e n d , ’s 
le sz  m é g  ide je  a ’ b o l d o g í t á s r a  ; ’s m e r t ,  ny i lván  k im o n 
d o m  , é n  K e g y e d n e k  m á r  azo n  m ó d já t  sem h e ly e se l 
h e t e m  , m e l ly  s z e r in t  a ’ s z é k e ly  n e m z e t  b o ld o g sá g á t  
e szközöln i  s z á n d ék o z ik .  M aga v a l l j a :  a ’ sz i lágy iak  se b e irő l  
tö b b sz ö r  k ö n y ö r t e l e n  kézzel  r á n to t t a  le  a ’ m e g t a p u l t  le
pe l  t ’s m o s t  a ’ s z é k e ly e k é iv e l  is h a so n ló k ig  a k a r  b á n n i ;  
e r r e  m u t a t n a k  u g y a n  is e ’ s z a v a i : „ H a  a ’ S z é k e ly l io n  
i r á n t  h a l l g a t a g a b b  í e v é k . <£ —  D e  k é r d e m  : ha K e g y e d  tag
jai b o r í t v a  v o ln á n a k  s e b e k k e l ,  és a ’ b o r í té k o k  e z e k r e  ta 
p a d v a  ; ’s h iv a t l a n u l  m e g je le n v é n  e g y  t a n u l a t l a n ,  ta 
p a sz ta la t la n  b o r b é ly  le g é n y  , k ö n y ö r t e l e n  kézzel k e zd en é  
l e r á n g a tn i  az o d a  t a p a d t  b o r í t é k o k a t ; h e ly e s le n é -e  K e  ■ 
g y e d ?  tyem  h iszem . M é g  is i l ly  m ó d o t a k a r  k ö v e tn i  r á n k  
—  s z é k e l y e k r e  nézve .  ’Ü im  ez  a z , m ir e  én h e ly e s t  nem  
k i á l t h a t o k .  A ’ m i n e m z e t i  s e b e in k  m á r  is n a g y o n  fá j 
d a lm a so k  és k é n y es  t e r m é s z e t ű e k ;  a z é r t  r é sz e m rő l  azt  
ó h a j t ó m :  g y ó g y í tá s á h o z  t a n u l t ,  t a p a sz ta l t  férf iak fo g 
j a n a k ,  ’s  e z e k  is a’ - m e n n y i r e  c s a k  leh e tség es  ó v a k o -  
dássul , k ím é lés se l  , hogy- h a  m e g  n e m  g y ó g y í th a t já k  , 
l eg a lá b b  v é r z ő b b e k k é ,  f á jd a lm a s a b b a k k á  ne tegyék .

í r ja  in ég  Kegy e d  : „ T e r v e i r e  a ’ székely n e m z e t  
á llása  , s o k  ré sz b e n  l ú l n y o m ó b b  a ’ m á s  k e t tő jé n é l . “  —  
E z t  m a g y a r á z a t  n é lk ü l  n e m  é r t e m  , ’s Kegyed viszon t  
m ik é p p  fo g ja  m e g á l l l i a tó la g  m e g m a g y a r á z n i ,  n e m  t u 
d o m ;  d e  s e m m i .  H a la d ju n k  t o v á b b :  „ F ő i d é b e n  a ’ t e r 
m é s z e tn e k  t e m é r d e k  k i n c s e ;  n é p e  e g y sz e rű  k e b 
l é b e n  h a t a l m a s  n e m z e t i  e r ő ;  a lk o tm án y á b an  
b o l d o g í t ó  j o g  é s  s z a b a d s á g :  csak  f á j la ln u n k  
k e l l ,  h o g y  m i n d  e z  p a r l a g o n ! !

. E ze n  s o r o k  t is z tá n  a z t  m u t a t j á k ,  h o g y  K e g y e d  
n e m  i s m e r i  sem  a ’ s z é k e ly  f ő i d ,  s e m  a ’ szék e ly  n e m 
ze t  m o s t a n i  á l l u p o t j á t , á m b á r  eg ész  k ö n y v e t  s i e t  k iad 
ni r ó l a .  Á l l í tá so m  ig az lásá t  a ’ p a r l a g  szón k e zd e m .  V a 
l a m i t  p a r l a g o n  vagy p a r l a g u l  h a g y n i  a n n y i ,  m in t  m i -  
ve lés  , h a sz n á lá s ,  g y a k o r l á s  n é lk ü l  h agyn i .  V e g y ü k  
m o s t  a ’ szó  imez é r t e l m é t  k a p c s o la tb a n  a z o k k a l ,  m ik 
r ő l  m o n d a t i k  , ’s t e k i n t s ü k  , m i  k ö v e tk e z ik  b e lő le .  M o n d 
ja  K e g y e d :  a’ széke ly  n e m z e t n e k  fő id éb e n  t e m é r 
d e k  k i n c s ,  k e b lé b e n  h a t a l m a s  e r ő ,  a lk o tm á 
n y á b a n  b o l d o g í t ó  j o g  é s  s z a b a d s á g  v a n ;  d e  
m ind ez  p a r l a g o n ! !  Az a z : a ’ t e m é rd e k  k incs  
m ű v e l e t l e n , a ’ h a ta lm as  e r ő  h asz n á la t lan  , a ’ b o ld o g í tó  
jog  és s z a b a d s á g  g y a k o r la t l a n  h e v e r !  Mi ha ú g y  v o ln a ,  
t u n v á b b  n é p e t  a ’ széke lynél  az egész  fö ld  k e re k sé g é n  
n e m  t a l á l h a t n á n k .  D e  ú g y  v a n - e ?  N e m .  Az a ’ K e g y ed  
„m ind  ez  p a rlago n 44 -  ja n e m  igaz. E g y e t l e n e g y  
a d a t  k é p e s  K e g y e d e t  .m eg h azu d to ln i .

T e k i n t s e n  K e g y e d  a’ P e s t i  H í r l a p  ju n iu s  9 - ik é n  
m e g j e l e n t  i v é b e .  O t t  e g y  d e r é k  sz é k e ly  hazafi U d v a r 
helyszék. m a r t i u s i  é v i i e g v e d e s  k ö z g y ű lé se  e r e d m é n y é r ő l  
tevén  t u d ó s í t á s t  t ö b b e k  k ö z t t  ir ja  : „ A ’ székely  n e m z e t  
^ _ Sok  -  -  -  jo g o k k a l  b í r ;  i t t  c sak  azokat s z á n d ék o m  
k i e m e l n i , m e l ly e k  a ’ k ö z g y ű lé s e k r e  k ö zv e t len  b é fo ly á -  
s u a k , u  rn. s z ó l á s  s z a b a d s á g ,  s z e m é l y e s  s z ó -  
z a t o l á s ,  t i s z t  ú j í t á s ,  m e l ly  a ’ szék  m in d e n  t isz t 
j e i r e  k i t e r j e d  a* fö k i r á l y  b í r ó t ó l  ( fő ispány ) k e zd v e

az  u to lsó  falusi  b i r ó i g ,  t ö r v é n y e l o t t i  e g y e n l ő 
s é g ,  És  e’ j o g o k a t ,  m e l ly e k n e k  k ö s z ö n h e tn i  h o g y  
a ’ m a r o k n y i  szék e ly  n é p ,  m e l ly n ek  e g y é b i r á n t  l e g k i 
tű n ő b b  je l lem e:  s z i lá rd  rag aszk o d ás  a lk o t m á n y á h o z  és 
n e m z e t i  n y e lv é h e z ,  a’ s o r s n a k  századok ó t a  n e m  szű
n ő  csapása i  k ö z ö t t  m á ig  is fennáll  —  é s  e ’ j o  g  o k  a l  
c s a k '  e z e n  s z é k b e n  r a n g  é s  s z ü l e t é s  k ü 
l ö n b s é g  n é l k ü l  2 5 ,0 0 0  s z a b a d  s z é k e l y  g y a 
k o r o l j  a ! " — -M id ő n  c s a k  a’ s z ó l á s  s z a b a d s á g ,  sze
m é ly e s  sz ó z a to lá s ,  t i s z tu j i t á s  és tö rv é n y  e lő t t i  e g y e n 
lő sé g  joga i t  c sa k  U d v a rh e ly sz é k b e n  2 5 ,0 0 0  s z é k e ly  g y a 
k o r o l j a  j e l e n l e g ;  m i k é n t  h i rd e th e t i  K e g y e d  a ’ szé
k e ly b o n r ó l  , h o g y  o t t  j o g  é s  s z a b a d s á g — m i n d  
p  a r  1 a g o n , g y a k o r l a t l a n  b e v e r ?

Meg ezt  is í r ja  K e g y e d  : „ a ’ szép  h o n  z á t o n y r a  
a k a d t  ha jó  l e t t , b e n n e , k i k  e d d i g  e g y m á s t  ö l e 
l e k ,  m o s t  az  é r d e k e k  m ia t t  e 1 h  i d  e g  ü  1 1 e  k .  “

A ’ h o n  i r á n t  és m in d e n  k ivé te l  n é lk ü l  ? Ig e n  , e z t  
l á t t a t i k  K eg y ed  m o n d a n i ,  h o g y  m ég  azo n  sz é k e ly e k  is,  
k i k  ed d ig  b o n f ia ik  és h o n jo k  i rán t  m e le g  é rzé sse l  v i 
s e l t e t t e k ,  m o s t  m á r  m in d n y á ja n  e lh id e g ü l t e k .  É s  e z  i s 
m é t  n e m  való .  B izo n y í tó  a d a t é r t  n e m  kell  m es sz e  m é n - 1 
n i in k .  A’ Pesti  H í r l a p  i m é n t  em l í tem  iv éb e n  az u d v a r 
he lyszék i  tu d ó s í tó  e ’ k é p p e n  n y i la tk o z ik :  „ L e l k e m
m in d i g  f e l j a jd u l , v a la h á n y s z o r  e ’ 2 5 ,0 0 0  sz a b ad j  szé-^
k e ly r e  g o n d o lo k  , k ik  o l ly  m éltók  j o b b  s o r s r a . -------
D e  hála  a’ g o n d v ise lé sn e k  m el ly  m e g n y i to t t a  a ’ n é p 
n e k  a ’ ny ilvánosság  c s a r n o k á t ,  m elly  b e n  v a l a h á r a  az  
ész  és é r te le m  lo b o g ó  f á k ly á ju k  a la t t  e s z m é k e t  és t é 
n y e k e t  a’ k ö z v é le m é n y  f ó r u m a  e lé b e  é r d e m  s z e r in t i  
m é l tán y lá s  v a g y  k á r h o z l a t á s  véget t  á l l í tn i  s z a b a d .  ’S  
l e h e t e t l e n , -hogy' e n n e k  é l t e tő  su g a ra  r e á n k  i s  j ó t é k o 
n y a n  ne  hasson  ; ’s h i s z e m  —  m e r t  é ln i  é r z e m  b e b e l e m -  
b e n  e’ szent  h i t e t — h o g y , m e g i n t  fe lv i ru ln n d  a ’ n e m 
z e t i  szent  ü g y  —  áz u n i ó  á lta l  —  ’s g y ü m ö lc s e  b o l d o g í -  
t a n d ,  m in k e t  és e g y  b o ld o g a b b  iv a d é k o t !  És é n ,  ’g 
m é g  ké l  b a r á t o m ,  h a  szükség  k ív á n ja :  n y í l t  s i s a k k a l  
is a ’ so ro m p ó  közé l é p ü n k  e z e n n e l , ’s o d a  v e t j ü k  k e z -  
t y ü n k e t  a’ széke ly  fő id ő n  e lő fo rd u ló  m in d e n  t ö r v é n y t e 
l e n s é g e k ,  e lő í t é l e t e k ,  b a ls zo k á so k ,  p ic z in y k e  k é n y  u r  
é s  t iszti  z sa ro lá so k ,  m in d e n  a la k ú  v isszaélések  és b u -  
r e a u c r a t i a i  kézfogások  h y d r á i n a k ! ! “  —  Illy  s z é k e ly e k 
r ő l  a lap ta lanu l  á l l í t a t ik  , h o g y  hazá jok  és h n n f ia ik  i- 
r á n t  e lh id e g ü l t e k  volna.

Midőn a ’ székely  n e m z e t  1 5 0 6 -b a n  U d v a r h e l y s z é k 
b e n  Agyagfalván  g y ű lé s t  t a r t a ; jeg y ző je  m e g í r v á n  a ’ 
v é g z é s e k e t ,  név  s z e r in t  e lé so ro lá  azon f ő s z é k e ly e k e t  i s ,  
k ik  e ’ n em ze t i  g y ű lé s b e n  j e l e n  v a lá n a k ,  és n e v ö k  u tá n  
ez t  ik ta tá :  „ E z e k e n  k iv ü l  szám talan  s o k a s á g ,  a’ k i k  a” 
m i  székely o r s z á g u n k n a k  jav á é r t  m e g h a ln i  k é sz e k  v o l
n á n a k , és a ’ sz e n t  k o r o n á h o z  is h ű sé g e t  t a r t a n a k . "  M i t  
az  agyagfalv i g y ű lés i  je g y z ő  1 5 0 6 -b a n  ez id éz e t t  s o r o k b a n  
m o n d a ;  annál  én 1 8 4 1 - b e n  m ég  t ö b b e t - e l  m e r e k  m o n 
d a n i ;  ’s h íg y e  K e g y e d ,  n a g y o n  a lap ta lan u l  szóla  szé
k e l y e k r ő l ,  m i k o r  ő k e t  m in d  e lh id e g ü l t sé g g e l  v á d iá .

Felszólítása  tö b b i  so ra i ró l  most h a l lg a to k  ; d e  le
h e t , néni h a l lg a ta n d o k  , m i u tá n  m u n k á ja  m e g j e l e n e n -  
d e t t :  m e r t  a z t ,  m i n t  m á r  m e g í g é r t e m ,  b í r á l a t  a lá  
v e e n d e m .  K e g y e d  m e g k í s é r t e t te  a ’ sz é k e ly  n e m z e t e t ,  
é n  m e g k i s é r t e n d e m  K e g y e d  a rró l!  m u n k á j á t  i s m é r t e tn i .

Sagy ajtai liovács István.

Syoinato íí az erdélyi Híradó-intézet betűivel.


